SCHEDA DEL LIBRO
La mia vita. Il libro delle misericordie di Dio – Composizione del volume
( Aprono l’edizione alcuni contributi che forniscono al lettore importanti chiavi di lettura per la comprensione dell’opera.

· Una presentazione del Preposito generale dell’Ordine dei Carmelitani teresiani, Saverio Cannistrà, che chiarisce la collocazione e il senso di questo libro all’interno dell’itinerario esistenziale e dell’opera complessiva di Teresa, oltre che del panorama delle traduzioni italiane che ne sono state fatte fino ad oggi.

· Una tavola cronologica della vita di Teresa e degli eventi principali del suo tempo, seguita da un’introduzione storica sulla Spagna del secolo d’oro: il contributo è ad opera di Ulrich Dobhan, ocd, della Provincia carmelitana di Germania.

·  Un’introduzione linguistica e letteraria sullo stile e il linguaggio del libro della Vita, a opera di Juan Antonio Marcos, ocd, dell’Università P. Comillas di Madrid.

· Un’introduzione teologico-spirituale, a opera del Carmelo di Legnano.

· Seguono alcune pagine più tecniche sulla storia redazionale del libro e di informazione sul manoscritto, che è la prima e preziosa fonte per il testo di Teresa, ma anche di ardua decifrazione: con questi accenni il gruppo che ha curato l’edizione vuole rendere consapevole il lettore di tutta una complessità che sta a monte di molte scelte di traduzione. Una nota conclude questa parte introduttiva indicando il metodo di lavoro del gruppo e gli autori con cui ci si è confrontati: tra questi, in particolare il professor Fidel Sebastián Mediavilla, professore di Filologia romanza all’Università Autonoma di Barcellona, la cui recente edizione critica del testo spagnolo (edita nel 2014 dalla Real Academia Española) è il testo originale cui ci si è riferiti, e Ulrich Dobhan, ocd, la cui recente traduzione tedesca dell’opera di Teresa (edita in due volumi da Herder, Freiburg 2015, e curata da Ulrich Dobhan, ocd, ed Elizabeth Peeters, ocd) ha permesso un costante confronto sulle scelte di traduzione, oltre che la consultazione e l’utilizzo dell’apparato critico della sua opera.

( Il testo vero e proprio, preceduto ancora da una nota dei traduttori che vorrebbe dare lo slancio e l’intonazione alla lettura, è accompagnato da un ricco apparato di note che permettono di comprendere meglio il significato di alcuni termini, di cogliere i riferimenti a fatti e persone storiche e di interpretare alcune affermazioni dell’autrice a partire dal suo contesto socio-culturale. Le note di carattere storico sono tutte attinte all’edizione critica tedesca; le altre sono ad opera del gruppo che ha curato la traduzione.

( A seguito della Vita di Teresa sono state tradotte anche la lettera con la quale Teresa stessa inviava la sua opera ai suoi destinatari, l’approvazione che il Maestro fra Domenico Báñez, teologo domenicano che partecipò al Concilio di Trento, diede sull’esperienza spirituale e sulla relazione autobiografica di Teresa su richiesta del tribunale dell’Inquisizione di Madrid e una lettera di approvazione del libro da parte di Giovanni d’Avila, riconosciuto come uomo di grande esperienza personale e di grande capacità di discernimento del cammino interiore, a cui Teresa aveva voluto sottoporre il suo scritto.

( Nella parte conclusiva del volume il gruppo di lavoro ha voluto offrire ancora qualche sussidio.

· Un indice dei riferimenti biblici, diretti o allusivi, presenti nel testo: ci basta che serva a richiamare l’attenzione su questo aspetto dell’opera teresiana (la conoscenza della Sacra Scrittura) che spesso, e a lungo nella tradizione, è stato misconosciuto e poco integrato nella trasmissione del carisma, e che invece è per Teresa il fondamento irrinunciabile di qualsiasi processo di discernimento – e quindi del suo progetto di vita. 

· Un glossario, che tenta di ridire oggi, in categorie per noi comprensibili, alcuni termini e concetti utilizzati nell’opera teresiana e in generale tipici della tradizione spirituale dei secoli passati.

· Una bibliografia aggiornata, con rimando soprattutto alle fonti utilizzate per quest’opera di traduzione: diverse edizioni degli scritti teresiani, dizionari e strumenti linguistici, studi introduttori, studi storici, studi e articoli su diverse tematiche teresiane, testi vari consultati.

· Una sezione dedicata a una rappresentazione pittorica di quello che riteniamo il cuore o la cifra simbolica dell’esperienza narrata nel libro: l’immagine, a opera di una monaca del Carmelo di Legnano, reca il titolo dell’episodio cui si riferisce (la visione del Cristo muy llagado) ed è seguita da un commento. Un particolare dell’immagine è riportato in copertina.

( L’indice generale, comprensivo dell’indice del glossario, conclude questa pubblicazione di 720 pagine.
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